ZPRÁVY  
zpravodaj Obce překladatelů    ročník XXV    číslo 5 (září 2015)
24. ROČNÍK CENY JOSEFA JUNGMANNA

Srdečně zveme všechny členy na slavnostní podvečer u příležitosti udělení Ceny Josefa Jungmanna
a dalších tvůrčích ocenění za nejlepší literární překlady vydané v roce 2014,
který se uskuteční ve 2.patře Goethe-Institutu (Masarykovo nábřeží 32, Praha 1)
v úterý 6. října 2015 v 17.00
Při této příležitosti bude uděleno i Stipendium Hany Žantovské na překlad poezie.
Za finanční pomoc děkujeme Hlavnímu městu Praze, Státnímu fondu kultury ČR, DILIA a Nadaci ČLF

KNIŽNÍ VELETRH V HAVLÍČKOVĚ BRODĚ
V pátek 9. a v sobotu 10. října 2015 se bude konat v Kulturním domě Ostrov v Havlíčkově Brodě jubilejní 25. Podzimní knižní veletrh. Je to nejstarší český knižní veletrh, jenž se za dobu své existence stal oblíbeným místem setkávání čtenářů s knihami a jejich nakladateli i dějištěm řady atraktivních čtení a besed se spisovateli, překladateli a dalšími profesionály působícími v oblasti knižní tvorby. 

Obec překladatelů zde vystaví na stánku č. 135 čerstvou kolekci překladových titulů, které získají na začátku října ocenění v rámci Ceny Josefa Jungmanna za nejlepší překlad uplynulého roku. Zajímavou novinkou, kterou se OP v Havlíčkově Brodě tentokrát představí, bude 9. října v 11:00 zábavná překladatelská dílna Kateřiny Klabanové určená žákům druhého stupně se zájmem o angličtinu. Děti se dozvědí, co všechno obnáší práce překladatele, a budou si moci rozlousknout několik překladatelských oříšků. Dílna se koná v 1. patře kulturního domu v salonku č. 2.

Detailní program a další zajímavosti naleznete na stránkách veletrhu www.hejkal.cz/trh/program.asp.
ČLENSKÉ PŘÍSPĚVKY
Dovolujeme si požádat všechny členy, kteří v letošním roce či v uplynulých letech opomněli zaplatit členské příspěvky (700 Kč, důchodci 350 Kč), aby je laskavě zaslali na náš účet č. 1014328992/6100. Na řadu aktivit jsme sice získali grant od Hlavního města Prahy a od Státního fondu kultury, z grantu však lze hradit jen 66,6% celkových nákladů, třetinu nutno doplnit z vlastních zdrojů. Nepodaří-li se nám vybrat chybějící členské příspěvky, znamená to velkou díru ve financování OP a nebezpečí, že grant nedokážeme řádně vyúčtovat, ev. budeme muset část získaných prostředků vracet. Děkujeme, že tuto naši výzvu přijmete s pochopením.
JERONÝMOVY DNY 2015
Jednota tlumočníků a překladatelů pořádá ve dnech od pátku 6. do neděle 8. 11. své tradiční Jeronýmovy dny, jako obvykle na Senovážném náměstí 23. OP pro tuto příležitost chystá na sobotu 7. 11. v 15.00 v sále č. 254 pořad s Jarmilou Emmerovou a Dušanem Karpatským, kteří kromě jiného vzpomenou začátků Obce překladatelů před pětadvaceti lety. Mezi účastníky nebudou chybět další zakládající členové OP a pamětníci. Více informací sledujte průběžně na našich stránkách a na webu JTP http://www.jtpunion.org/spip/article.php3?id_article=4695.

ŘEDITELEM KNIHOVNY VÁCLAVA HAVLA JE MICHAEL ŽANTOVSKÝ
Michael Žantovský, náš kolega překladatel z angličtiny, spisovatel, novinář, politik a diplomat se po 12 letech na velvyslaneckých postech v Izraeli a Velké Británii vrací do vlasti jako ředitel Knihovny Václava Havla. Michael Žantovský je spolu se svou sestrou Irenou Murray Žantovskou zakladatelem a donátorem Stipendia Hany Žantovské, které OP letos udělí již po jedenácté. V nové funkci přejeme mnoho úspěchů!
ZPRÁVA Z VÝROČNÍHO ZASEDÁNÍ EVROPSKÉ RADY ASOCIACÍ

LITERÁRNÍCH PŘEKLADATELŮ (CEATL) V MILÁNĚ 3. – 6. 2015
V červnu se v Miláně opět sešli zástupci sesterských asociací z celé Evropy. Výbor i CEATL opustil dlouholetý prezident Martin de Haan, pod jehož vedením získala rada novou strukturu, začala pracovat na mnoha společných projektech, zapojila se do evropských platforem (EU Civil Society Platform for Multilingualism, European Culture Forum, Culture Action Europe) a mezinárodních uskupení (International Authors Forum), pokračovala ve spolupráci s nadnárodními partnery (European Writers‘ Council, FIT) a navázala kontakt s mnoha novými (Goudfazant Network, PEN International, Federation of European Publishers). Nový výbor v čele s Holgerem Fockem z Německa posílili Morten Visby z Dánska, Cécile Deniard z Francie a Lara Holbling z Chorvatska, nadále v něm zůstávají Angličan Shaun Whiteside na postu pokladníka a tajemnice Ildikó Lőrinszky z Maďarska. 

Bližší informace najdete na webu OP.
Kateřina Klabanová
NEDĚLNÍ LITERÁRNÍ PROCHÁZKY
Bližší informace o podzimním cyklu nedělních literárních procházek najdete na: http://www.prahamestoliteratury.cz/cz/aktivity/literarni-prochazky/
DATABÁZE LITERÁRNÍHO PŘEKLADU

Připomínáme všem, kdo si ještě nestihli aktualizovat heslo v databázi OP, aby tak laskavě učinili. Přetiskujeme pokyny Jana Seidla, který hesla upravuje a vkládá, tak jak jsme je uveřejnili v listopadu 2014.

Do databáze se dostanete ze stránky Obce překladatelů: http://www.obecprekladatelu.cz – v horní části klikněte na „Databáze uměleckého překladu“, na další stránce „Vstup“, pak už Vás to bude navigovat samo.

Pokud v databázi zatím své heslo nemáte, pošlete mi prosím kompletní heslo v následující struktuře: jméno, datum narození, rodné jméno, pseudonym, životopis vč. rodinných či příbuzenských vztahů s dalšími osobnostmi z oboru, ocenění, chronologicky řazené bibliografické údaje.

Pokud v databázi již heslo máte, pošlete mi prosím podklady, z nichž je zřetelně patrné, v čem se má heslo oproti současnému stavu změnit (např. tím způsobem, že text hesla z internetového prohlížeče zkopírujete do wordu a tam je zabarvíte, nebo v režimu sledování změn zanesete změny, anebo tak, že stránku z internetu vytisknete, opravíte perem pomocí korektorských značek a zašlete poštou na sekretariát OP). Nové bibliografické položky, které v dosavadní verzi hesla nejsou uvedeny, seřaďte prosím chronologicky. Položky, které již v hesle figurují, přeskupovat nemusíte – seřadím je chronologicky sám.
Vzor bibliografického údaje: Pennac, Daniel: Jako román (Comme un roman; Praha, Mladá fronta 2004)

Podklady zasílejte e-mailem na adresu: seidl.jan1@seznam.cz, anebo poštou na sekretariát Obce překladatelů.
PŘEKLADATELSKÉ SYMPOZIUM VE ŠVÝCARSKU
Švýcarská obec autorek a autorů, sdružující i literární překladatele, je hlavním pořadatelem 7. překladatelské sympozia, které se uskuteční 21. listopadu ve Stansu poblíž Lucernu. Letos se účastníci zaměří na otázky nakladatelských smluv a specifickou problematiku překladu knih pro děti a mládež. Sympozium je otevřené, zúčastnit se jej mohou i zahraniční zájemci z řad překladatelů. Více informací o možnostech účasti a programu naleznete v němčině na http://www.lit-z.ch/programm/event/id-7-schweizer-symposium-fuer-literarische-uebersetzerinnen-und-uebersetzer.html nebo ve francouzštině na http://www.a-d-s.ch/home/index.php?id=43
IN MEMORIAM VĚRA SAUDKOVÁ
V pondělí 3. srpna 2015 zemřela ve věku 94 let redaktorka a překladatelka Věra Saudková, manželka překladatele Ericha Saudka, neteř Franze Kafky. Otiskujeme vzpomínku z pera jejího syna Františka Saudka:

Milá mámo,

Nemluvíme s tebou naposledy, to si ještě počkáš a my také nevíme, jak dlouho. Ostatně tvoje maminka si počkala dost dlouho a náš táta také. Znám je oba z tvého vyprávění, jako bych s nimi vždycky žil, ale babičku jsem nepoznal vůbec, a když umřel táta, byl jsem malé dítě. Vyprávěla jsi mi o něm tak živě, že mi skoro vůbec nechyběl. Říkala jsi mi jeho anekdoty a na otázky jsi mi odpovídala za sebe i za něho, a protože se odpovědi někdy lišily, zdálo se mi, že rozumím světu líp než ostatní.
Byl jsem tvůj jedináček, alespoň takový jsem měl pocit. Přitom takové jedináčky jsi měla ještě čtyři a Jarinu sis přibrala od zemřelé přítelkyně. Žili jsme v jednom veselém chumlu i s našimi partnery, bratranci a zvířaty a já si ale nepamatuju, že bych na někoho někdy žárlil. Seděli jsme většinou všichni v kuchyni, která sousedila s koupelnou a byla nejmenší místností v našem domě. Na Vojtovi plandaly „mladické spodky dosud zachovalé“ po tátovi. Povážlivě se houpal v pozici na bobku, letité štokrle už už se převrhnout. Vláďa přerušil 15. díl sebraných spisů Lva Tolstého v originále, dovzpíral činky, poléval se ve sprše vodou a doučoval mě fyziku kapalin. Že totiž „když nápoj teče z hrnku do sklenky, naplňuje sklenku tím, že utíká z hrnku. A všechny autority se shodují v tom, že „ten jistý“ je on. Tehdy mi ještě nedošlo, že si to půjčil od Prubíka z Jak se vám líbí. Anča mě ale utěšovala, že z ní si Vojta také dělá legraci, když si mu stěžuje, že nerozumí dějepisu. Zastupovala pro mě mámu, která musela hodně pracovat, aby nás všechny uživila a abychom všichni vystudovali. A to v době, která se mi z dnešního pohledu zdá dost blbá. Nevěděl jsem, že máma před tím musela prožít dobu mnohem horší.
Máma ale dějepisu rozuměla a uměla ho učit, i když ho nikdy nestudovala a někdy si vymýšlela nebo přeháněla. Po vzoru táty nám ho překládala do Shakespearových veršů. Makbethovu dýku jsme dobře viděli, ale v mámině podání to píchnutí zas tak moc nebolelo a dalo se to pochopit, alespoň když se o tom diskutovalo v kuchyni. Táta totiž všechny verše zkoušel nejdřív na mámě. Když se jí to nelíbilo, nelenil a přitáhl metr široký slovník jazyka českého, aby ukázal, že kritické slovo opravdu existuje. Vůbec mu nevadilo, když v závorce stálo, že to slovo do češtiny zavedl Saudek. Vidím to úplně živě, i když mi to máma jen vyprávěla.
Organizované vzdělání sice skončila už v 18 letech, ale život ji naučil. Když nacisti zavřeli vysoké školy, dělaly se sestrou Helenou, co mohly, aby se něco dozvěděly o své odvlečené mamince a aby propašovaly nějakou pomoc do koncentračních táborů. Doma schovávala spisovatele Jiřího Weila, který by tam jinak musel také. Představuju si, že žil dva roky ve skříni, protože každou chvíli přicházely kontroly, a hrozně se nudil. Máma pomoc nikdy nikomu neodmítla, a to ani tomu, kdo si to nezasloužil. Bylo to až komické, když se situace někdy obrátila. To se daly dobře studovat charaktery. Občas si někdo opravdu vzpomněl, že byl někdy v ouzkých.
Pokud mohla pro někoho něco udělat nebo mu něco dát, vždycky to udělala a na nic se nevymlouvala. Bylo to tehdy, bylo to potom a bylo to až do poslední chvíle. Nelpěla vůbec na věcech ani na penězích. O tolik věcí přišla, že jí záleželo jen na lidech.
Brala na sebe špatnou práci. Protože jako matce pěti dětí bez otce by si snad nikdo nedovolil jí znovu něco strašného udělat, půjčovala své jméno překladatelům, kteří by jinak nemohli v minulém režimu pracovat. To bylo opravdu nevděčné. Nejenže kdyby se to provalilo, bylo v sázce naše živobytí a studium, o tom už máma musela vědět své. I když to potom vyšlo, autoři to moc neocenili, když v záhlaví neviděli svoje jméno.
Že byla máma dcerou nejmilejší sestry Franze Kafky, jsem se dovídal hlavně z knížek. Támhle je obrázek Franze Kafky, vedle babička Ottla, s dívenkou v náručí. To musí být máma! Kdyby tak věděla, co ji čeká. A dole na fotografii „copyright“ … kdovíkdo. Jo rozdávat nebo nechat si brát, to máma uměla. Ale proč ne. Je to jen fotka, dá se kopírovat. Je na ní moje máma jako holčička. A ta holčička toho nakonec udělala strašně moc: Jako krásná mladá žena, jako zdrcený čekatel na návrat zabité matky, jako nadějná pokroková redaktorka, jako přístav překladatele chrlícího Shakespearovy texty a nakonec stejně jako Kafka bacily tuberkulózy. Narodí se jí 5 dětí a jedno si přibere. Potom zemře Jozífek na nevyléčitelnou nemoc, ještě než mu začne škola, potom Vojtěch, nejnadanější ze všech, na vrcholu mužného věku.
Máma má tolik známých, vysoce intelektuálních i úplně prostých. Stýkají se s ní, žádají o radu nebo pomoc, mají ji rádi. Nevědí jak psát, jak režírovat, hrát, jak ukončit román, jak dostat děti na školu, jaké jim vybrat zaměstnání, jak se udobřit s manželkou, … a jak se vyrovnat s holokaustem. To poslední máma neuměla. Nesměl jsem doma zabít mouchu, nesměl jsem ji ničím postříkat, nesnášela syčení plynu. Milovala kachny volně plující po rybníce, tu a tam šmejdící v rákosí. Když už jen ležela na posteli, říkala, že je kapitán velké lodi, která se měla původně potopit. Zůstává po ní dneska 21 přímých potomků. Mají svá štěstí a trápení, šeptají o tom v duchu mámě a ta se konečně pohybuje volně jako ta kachnička, tu a tam si načechrá peří, ponoří hlavu do vody, tu a tam popoletí a zase zmizí za vlnou.
Ještě poslední den večer jsi říkala verše z tátova překladu Krále Leara, který naříkal s mrtvou Kordélií v náručí. Proč může pes, kůň, krysa život mít a ty už ani kousíčka dechu ne? Už nikdy.
Ty jsi život každému tvoru vždycky přála, psům, koňům a krysám zvlášť. A svobodu. Tak si jí užívej.
Za děti 
František
GRATULUJEME
Významná výročí nedávno oslavili či v nejbližších týdnech oslaví:

6. 9. Ludmila Kožená 75 let

11. 9. Dagmar Steinová 93 let

12. 9. Věra Macháčková – Riegerová 96 let

15. 9. Věna (Věnceslava) Hrdličková 91 let

7. 10. Jarmila Fialová 90 let
13. 10. Antonín Přidal 80 let
3. 11. Věra Heroldová-Šťovíčková 85 let
4. 11. Jiří Stach 85 let
4. 11. Libuše Kozáková 80 let
18. 11. Miroslav Pravda 87 let
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